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ABSTRAK 

Hidayat, Taufiq. 2023. Penerjemahan Komunikatif dalam Buku Ajar `Arobiyyatî 

SMP Islam Bani Hasyim Singosari Malang. Program Studi Pendidikan Bahasa 

Arab, Fakultas Agama Islam, Universitas Muhammadiyah Malang. Pembimbing: 

(I) Anisatu Thoyyibah, S.Hum., M.Hum. (II) Moch. Firdaus., M.Ed. 

Kata Kunci: Buku ajar, pembelajaran, penerjemahan komunikatif, 

`Arobiyyatî 

Penerjemahan banyak ditemukan dalam pembelajaran bahasa Arab. Pada 

kegiatan pembelajarannya terdapat penerjemahan teks dalam buku ajar   yang 

biasanya dilakukan oleh guru dengan cara membacakan arti atau terjemahan kepada 

siswa, sehingga kemampuan siswa untuk menerjemahkan teks kurang berkembang. 

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan strategi penerjemahan dalam buku 

ajar `Arobiyyatî yang dapat digunakan oleh siswa dalam praktik menerjemahkan 

buku ajar dan menjelaskan bentuk penerjemahan komunikatif dari beberapa teks 

pada buku ajar `Arobiyyatî dengan bantuan strategi penerjemahan yang telah 

dideskripsikan. Metode penelitian ini menggunakan jenis penelitian kualitatif 

dengan pendekatan library research (penelitian kepustakaan), dengan 

mengumpulkan informasi melalui proses observasi, wawancara dan dokumentasi. 

Analisis data dengan cara reduksi data, penyajian dan penarikan kesimpulan.  

Strategi yang digunakan untuk mendukung penerjemahan komunikatif pada 

penelitian ini yaitu: (1) tabdîl wa ta’khîr/mengedepankan dan mengakhirkan, (2) 

ziyâdah/menambahkan, (3) ḥażf /membuang, (4) tabdîl/mengganti. Penelitian ini 

menghasilkan terjemahan komunikatif pada buku ajar `Arobiyyatî dalam bentuk 

paragraf menggunakan metode penerjemahan harfiah dan komunikatif. 
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 مستخلص البحث 

التواصلية في الكتاب المدرسي عربيتي بالمدرسة المتوسطة  ٢٠٢٣  .هداية، توفيق . الترجمة 
الدراسات  العربية، كلية  اللغة  تعليم  قسم  مالانج.  سينجوساري  هاشم  بني  الإسلامية 

محمد    )٢(أنسة طيبة الماجستير    )١ (شرف: الإسلامية، جامعة المحمدية مالانج. تحت الإ
 فردوس الماجستير. 

 م، الترجمة التواصلية، عربيت ي الكلمات المفتاحية: الكتاب المدرسي ، تعل

  نشاط التعلم ترجمة النص في الكتاب المدرسي   عادةتستخدم الترجمة في تعلّم اللغة العربية.
تقدم قدرة الطالب على تحتى لا   من خلال قراءة المعنى أو الترجمة للطلاب، قام به المعلم

ترجمة النصوص. يهدف هذا البحث إلى وصف استراتيجيات الترجمة في كتاب العربيات 
الترجمة   شكل  وشرح  المدرسي  الكتب  ترجمة  ممارسة  في  استخدامها  للطلاب  يمكن  التي 
التواصلية لعدة نصوص في كتاب العربيات بمساعدة استراتيجيات الترجمة التي تم وصفها.  

 (library research)هذا البحث بطريقة البحث النوعي مع منهج البحث المكتبييستخدم 

، و جمع المعلومات من خلال عملية الملاحظة والمقابلات والتوثيق. تحليل البيانات عن  
طريق تقليل البيانات وعرضها واستخلاص النتائج. استراتيجيات الترجمة المستخدمة ليساعد  

(  ٤( الحذف )٣( الزيادة )٢)التقديم والتخير  (  ١الترجمة التواصلية في هذا البحث هي: )
فقرة  شكل  في  عربيتي  المدرسي  في كتاب  التواصلية  ترجمة  البحث  هذا  يحدث  التبديل. 

  باستخدام أساليب الترجمة الحرفية والتواصلية. 
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ABSTRACT 

Hidayat, Taufiq. 2023. Communicative Translation in the Textbook `Arobiyyatî 

Islamic Junior High School of Bani Hasyim Singosari Malang. Arabic Education 

Department, Faculty of Islamic Studies, University of Muhammadiyah Malang. 

Advisor: (I) Anisatu Thoyyibah, S.Hum., M.Hum. (II) Moch. Firdaus, M.Ed. 

Keywords: Textbooks, learning, communicative translation, `Arobiyyatî 

Translation is often found in Arabic language learning. In learning 

activities, the translation of texts in textbooks is usually carried out by teachers by 

reading the meaning or translation to students, so that students' ability to translate 

texts is less developed. This research aims to describe translation strategies in the 

`Arobiyyatî textbook that can be used by students in the practice of translating 

textbooks and explain the form of communicative translation of several texts in the 

`Arobiyyatî textbook with the help of the translation strategies that have been 

described. This research method uses a type of qualitative research with a library 

research approach, by collecting information through the process of observation, 

interviews and documentation. Data analysis by means of data reduction, 

presentation and drawing conclusions. The translation strategies used to support 

communicative translation in this research are: (1) tabdîl wa ta'khîr/putting forward 

and ending, (2) ziyâdah/adding, (3) ḥażf/discarding, (4) tabdîl/replacing.  This 

research produced a communicative translation of the `Arobiyyatî textbook in 

paragraph form using literal and communicative translation methods. 
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MOTTO 

 

ابدأ بنفسك،حاول أن تصلح ذاتك بدلا من أن تجلس على كرسي الفتاوى وتتهم  

  الآخرين
“Mulailah dari dirimu sendiri, cobalah untuk memperbaiki dirimu sendiri, dari 

pada duduk di kursi fatwa dan menuduh orang lain melakukan kesalahan.” 

(Mustafa Mahmoud) 
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